
Un viaje apasionante al corazón de Andalucía
A fascinating journey into the heart of Andalusia

CÓRDOBA
Cabra

El Sendero GR 341 Caminos de Pasión incluye más de 320 kilómetros, 
divididos en 11 etapas, y repartidos entre las provincias de Jaén, 
Córdoba y Sevilla, desde Alcalá la Real, en Jaén, hasta Utrera, en Sevilla.

Recorre zonas como el  Parque Natural de las Sierras Subbéticas, 
campiñas, valles, vegas y marismas interiores, mostrando la variedad 
paisajística del centro de Andalucía. 

Atraviesa varias vías verdes: la Vía Verde del Aceite, la Vía Verde de la 
Campiña y la Vía Verde los Alcores. 

Se puede recorrer tanto a pie como en bicicleta o a caballo.

CAMINOS DE PASIÓN GR 341 FOOTPATH

Caminos de Pasión GR 341 footpath includes more than 320 kilometers 
divided into 11 stages and distributed among the provinces of Jaén, 
Córdoba and Seville, from Alcalá la Real, in Jaén, to Utrera, in Seville.

It goes through areas such as the Natural Park of the Subbaetic System, 
showcasing the landscape variety of central Andalusia: the countryside, 
valleys, meadows, or inland marshes. 

It crosses several greenways, such as La Vía Verde del Aceite (the Greenway 
of the Oil), La Vía Verde de la Campiña (the Greenway of the Countryside) 
and La Vía Verde de los Alcores (the Greenway of the Hills). 

It can be explored on foot, by bicycle or on horseback.

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN

ENERO/JANUARY

✣ Cabalgata de Reyes/Kings' Day Parade

FEBRERO/FEBRUARY

✣ Romería de la Candelaria/Candlemas Pilgrimage
✣ Carnaval/Carnival

MARZO/MARCH

✣ Fiestas Patronales de San Rodrigo Mártir
     Patronal Festival of Saint Roderick the Martyr
✣ Semana Santa/Easter Week 

ABRIL/APRIL
✣ Semana Santa Infantil/Children’s Easter Week

MAYO/MAY

✣ Día de la Cruz/Day of the Cross
✣ Feria Medieval/Medieval Fair

JUNIO/JUNE

✣ Corpus Christi
✣ Fiestas de San Antonio. Huertas Bajas/Feast of Saint Anthony
✣ Feria de San Juan/Saint John’s Fair
✣ Romería de los Gitanos/Gypsies’ Pilgrimage

JULIO/JULY

✣  Ciclo de música y teatro. A pie de barrio
      A pie de barrio: music and theatre season
✣  Feria de la Barriada Virgen de la Sierra
      Our Lady of La Sierra neighbourhood fair

AGOSTO/AUGUST

✣ Romería de los Votos y Promesas/Vows and Promises Pilgrimage

SEPTIEMBRE/SEPTEMBER

✣ Feria y Fiestas Patronales de la Virgen de la Sierra
     Patronal Festival of Our Lady of La Sierra
✣ Certamen de creación audiovisual/Audiovisual creation awards

OCTUBRE/OCTOBER

✣ RomerIa de Subida de María Santísima de la Sierra
     Pilgrimage of Our Lady of La Sierra

DICIEMBRE/DECEMBER

✣ Romería de la Fe y la Familia/Faith and Family Pilgrimage
✣ Fiesta del Aceite Fresco/Fresh oil festival
✣ Programación de Navidad/Christmas Program
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VISITAS TEMÁTICAS SOBRE RELIGIOSIDAD Y SEMANA SANTA
RELIGIOUS AND EASTER WEEK-RELATED MUSEUMS 
AND PLACES OF INTEREST

RED DE ESPACIOS DE INTERPRETACIÓN DE LA SEMANA SANTA
EASTER WEEK MUSEUM NETWORK

MUSEO DE ARTE SACRO DE LA HERMANDAD DEL BUEN FIN
BUEN FIN BROTHERHOOD SACRED ART MUSEUM

MUSEOS Y EXPOSICIONES/MUSEUMS AND EXHIBITIONS
MUSEO DE LA PASIÓN DE CRISTO
THE PASSION OF CHRIST MUSEUM
DIORAMA DE LA PASIÓN/DIORAMA OF THE PASSION

CASAS HERMANDAD/BROTHERHOOD HOUSES
COFRADÍA DE LAS ANGUSTIAS
COFRADÍA DEL DESCENDIMIENTO
SEDE DE LA AGRUPACIÓN GENERAL DE COFRADÍAS
HEADQUARTERS OF THE GENERAL ASSOCIATION OF 
BROTHERHOODS
EL SILENCIO
EL SANTO SEPULCRO
EL CRISTO DE LA EXPIRACIÓN
HUMILDAD Y PACIENCIA

PUNTOS DE INTERÉS/PLACES OF INTEREST
LAS CUATRO ESQUINAS
PLAZA VIEJA   
CARRERA OFICIAL/OFFICIAL EASTER WEEK ROUTE

MÚSICA PROCESIONAL/PROCESSIONAL MUSIC
SEDE LA AIM BANDA DE MÚSICA DE CABRA
HEADQUARTERS OF CABRA’S BAND ASSOCIATION
AGRUPACIÓN MUSICAL VIRGEN DE LAS ANGUSTIAS
HEADQUARTERS VIRGEN DE LAS ANGUSTIAS MUSICAL ASSOCIATION

OTROS/OTHER
SANTUARÍO DE MARÍA SANTÍSIMA DE LA SIERRA
SANCTUARY OF “NTRA. SRA. MARÍA SANTÍSIMA DE LA SIERRA”
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SÍMBOLOS / SYMBOLS

Información Turística/ Autobús/ Bus

Museo/ Museum

Plaza de Abastos/ Market

Zona Comercial/ Shopping Area

Tourist O�ce

Policía/ Police

Post O�ceCorreos/ 

Parking / Parking

Gasolinera/ Petrol Station

Servicios Sanitarios/ Medical Services

Hospital/ Hospital

Monumento/ Monument Parking autocaravanas/Motorhome parking
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Cartografía: Delegación de Turismo del Ayuntamiento de Cabra

CENTRO DE VISITANTES PARQUE NATURAL SIERRAS 
SUBBÉTICAS/SIERRAS SUBBÉTICAS NATURAL PARK VISITOR CENTRE (*)
(q +34 957 506 986)
EXPLORANATURA (*) (q +34 652 019 791)
Visitas y actividades en la naturaleza y turismo activo
Visits, activities in nature and active tourism
CENTRO ECUESTRE LA GARROCHA  (q +34 676 052 332)
Rutas a caballo/Horse trekking
HORSENSE SPAIN  (q +34 663 170 400) 
Actividades con caballos/Horse-related activities 
FINCA LA VIÑUELA (*) (q +34 662 391 278) 
Rutas de senderismo, visitas a la yeguada de caballos de Pura Raza Española y 
a la ganadería de Vacas Negras Andaluzas. Venta de carne ecológica/Hiking, 
tours to Spanish Purebred stables and Andalusian Black Cow stud farms. Organic 
meat for sale

MERCADOS/MARKETS

MERCADO DE ABASTOS/MARKET
MERCADILLO DEL MUNICIPIO/TOWN MARKET
Día: lunes/Day: Monday

VISITAS GUIADAS/GUIDED TOURS

FIBULA (*) (q+34 677 048 475)  
Visitas guiadas, actividades de interpretación patrimonial en museos, 
talleres/Guided tours, heritage learning activities in museums, workshops
DEVELOP (*) (q+34 657 388 205/+34 607 402 036) 
Visitas guiadas culturales y en la naturaleza
Guided nature walks and cultural tours
ARGAMASA (*) (q+34 696 754 031) 
Dinamización sociocultural, educativa y empresarial
Sociocultural, Educational and Business Dynamization

OTRAS ACTIVIDADES/OTHER ACTIVITIES

CENTRO ADIE/ADIE CENTRE 
Celebración de ferias y catas/Fairs and tasting events 

OTROS SERVICIOS/OTHER SERVICES
ESTACIÓN DE AUTOBUSES/BUS STATION
ÁREA DE AUTOCARAVANAS/MOTORHOME SERVICES AREA
ÁREA DE AUTOCARAVANAS/MOTORHOME SERVICES AREA
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VISITAS A MONUMENTOS Y LUGARES DE INTERÉS
MONUMENTS AND PLACES OF INTEREST

MONUMENTOS Y MUSEOS/MONUMENTS/MUSEUMS
CASTILLO CONDES DE CABRA/CASTLE
MURALLAS Y BARRIO DE LA VILLA
MUSEO ARQUEOLÓGICO MUNICIPAL
ARCHEOLOGICAL MUSEUM
MUSEO AGUILAR Y ESLAVA
AGUILAR Y ESLAVA MUSEUM 
ANTIGUA ESTACIÓN DE FERROCARRIL
FORMER TRAIN STATION

IGLESIAS Y CONVENTOS/CHURCHES AND CONVENTS
IGLESIA DE LA ASUNCIÓN Y ÁNGELES/CHURCH
IGLESIA RRMM ESCOLAPIAS/CHURCH
IGLESIA DE LOS REMEDIOS/CHURCH 
IGLESIA DE SAN JUAN BAUTISTA/CHURCH 
IGLESIA DE SAN JUAN DE DIOS/CHURCH 
IGLESIA DE LAS AGUSTINAS/CHURCH 
IGLESIA DE SANTO DOMINGO/CHURCH 
IGLESIA DE TERMENS/CHURCH 
IGLESIA DE SAN FRANCISCO Y SAN RODRIGO/CHURCH

LUGARES DE INTERÉS/PLACES OF INTEREST
BARRIO DEL CERRO
CIRCULO DE LA AMISTAD 
CASA NATAL DE JUAN VALERA
FUENTE DEL RIO
FUENTE DE LAS PIEDRAS
PASEO ALCANTARA ROMERO  

ACTIVIDADES GASTRONÓMICAS Y COMPRAS
FOOD-RELATED ACTIVITIES AND SHOPS

BODEGAS VINO/WINE CELLARS
BODEGAS RODRÍGUEZ CHIACHIO (q +34 957 520 664)
 Visitas, venta y degustación/Tours, wine tasting and shop 

ACEITE DE OLIVA/OLIVE OIL
MUSEO DEL ACEITE “MOLINO VIEJO” (q +34 957 521 771)
Visitas, desayunos, catas y comidas/Tours, olive oil tasting sessions, 
breakfast and lunch
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www.caminosdepasion.com

Alcalá la Real

Priego de
Córdoba

CABRA

Lucena
Baena

Puente
Genil

Osuna
Écija

Carmona

Utrera

CAMINOS
DE PASIÓN

EUROPA
EUROPE

ESPAÑA
SPAIN

ANDALUCÍA
ANDALUSIA

Alcalá la Real   Baena   Cabra   Carmona  Écija   Lucena
Osuna   Priego de Córdoba   Puente Genil   Utrera
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REPOSTERÍA TRADICIONAL/TRADITIONAL PASTRIES
CENTRAL OBRADOR DE JOSÉ Y JULIA (q +34 957 524 278)
PANADERÍA BORREGO (q +34 957 521 746)
PANADERÍA BLANCAS (q +34 676 464 507)
PASTELERÍA LA TENTACIÓN (q +34 657 892 224)
PANADERÍA CARLOTA (q +34 857 894 076)
PANADERIA PILI Y PABLO (q +34 667 690 396)
PASTELERÍA CUBERO (q +34 957 523 293)
OBRADOR DE JOSÉ Y JULIA (q +34 659 119 251)

OTRAS VISITAS/OTHER VISITS
HORTINEHF (q +34 957 520 318) 
Venta de productos de la huerta/Orchard produce for sale
SENTIR GOURMET (q +34 692 20 04 98) 
Venta de productos tradicionales/Traditional products

VISITAS A TALLERES ARTESANOS Y COMPRAS
ARTS AND CRAFT STUDIOS AND SHOPS

VELAS RIDAURA (q +34 957 520 210) 
Cerería artesanal/Traditional candle-making studio
CERERÍA HERMANOS LAMA (q +34 957 520 437)
Cerería artesanal/Traditional candle-making studio
MOSAICOS ARTESANOS (q +34 957 525 175)
Mosaicos artesanales/Traditional mosaics
VIDRIOMUNDO (q+34 639 724 320/+34 635 866 836) 
Vidrio artesanal/Traditional hand-crafted glassware
YOJAN PIEL (q+34 957 523 841)
Fábrica y venta de prendas de piel/Leather garments and accessories

ACTIVIDADES EN LA NATURALEZA
NATURE-RELATED ACTIVITIES

HUERTAS DE CABRA/ORGANIC ALLOTMENTS
CIUDAD DE LOS NIÑOS
Parque de atracción infantil/Children's adventure park
CENTRO DE INTERPRETACIÓN CABRA JURÁSICA
JURASSIC CABRA VISITOR CENTRE 
VIA VERDE DEL TREN DEL ACEITE. TRAMO SUBBÉTICA 
VIA VERDE DE ACEITE HIKING PATH - SUBBÉTICA ROUTE
CENTRO DE INTERPRETACIÓN CABRA JURÁSICA
JURASSIC CABRA VISITOR CENTRE 
VIA VERDE DEL TREN DEL ACEITE. TRAMO SUBBÉTICA 
VIA VERDE DE ACEITE HIKING PATH - SUBBÉTICA ROUTE
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VISITAS Y ACTIVIDADES/VISITS AND ACTIVITIES
 

(       Itinerario Semana Santa Cabra/Cabra's Easter Week itinerary. 
(*) Fuera de mapa/O� the map)
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OFICINA DE TURISMO
TOURIST OFFICE

PPlaza Vieja s/n
q+34 957 523 493
@ turismo@cabra.es
 www.turismodecabra.es 

Junta de Andalucía
Consejería de Turismo,

Cultura y Deporte

DÓNDE DORMIR/WHERE TO STAY



Vista panorámica/Panoramic view

Círculo de la Amistad

RELIGIOUS AFFAIRS

Declared as a Festival of National Tourist Interest, Cabra's EASTER 
WEEK traditions are some of the oldest. Proof of such lies in the La 
Vera Cruz archconfraternity's foundation, being recorded as 1522. 

Twenty-nine brotherhoods undertake their stations of penance in 
Cabra during its grand week. Some of the town's most unique 
customs during this celebration are the symbols that keep it alive, 
such as the Jews and Christians, or the aña�les or abejorros 
(elongated trumpets that sound their deep tone every time the �oats 
are lifted), as well as the drum roll known as the rompevelos and the 
heartfelt saeta songs with their peculiar tune and lyrics, both of 
which can be heard in the early hours of Good Friday. 

Throughout the year, the La Virgen de la Sierra chapel, which crowns 
the Picacho summit, is the venue for a series of romerías, or religious 
pilgrimages. These include the unique ROMERÍA NACIONAL DE LOS 
GITANOS (National Gypsy Pilgrimage) in May; the “BAJA”, on 4th 
September; and the ROMERÍA DEL COSTALERO (the Costaleros’ 
Pilgrimage, costaleros referring to the men who carry the platforms 
bearing religious images on their shoulders in processions).

HERITAGE

From the Andalusí period, Cabra conserves its city WALLS and also 
the CASTILLO DE LOS CONDES DE CABRA (Castle of the Counts of 
Cabra), complete with its original Homage Tower.  The LA ASUNCIÓN 
Y ÁNGELES Parish Church is Cabra's most important religious 
building and was erected over an ancient mosque.

Cabra possesses some of the most fascinating examples of Baroque 
architecture to be found anywhere in the province of Cordoba, 
including SAN JUAN DE DIOS, LAS ESCOLAPIAS, SAN JUAN BAUTISTA 
AND LAS ANGUSTIAS CHURCHES, THE SANTO DOMINGO CONVENT, 
AND LOS REMEDIOS PARISH CHURCH.

Cabra is renowned for its wooded areas and unique landscapes: the 
perfect combination of water and greenery, including FUENTE DEL 
RÍO, FUENTE DE LAS PIEDRAS or PASEO ALCÁNTARA ROMERO, one of 
Córdoba's botanical treasures, given its variety of species. The 
BARRIO DEL CERRO neighbourhood is the oldest in the town, with 
white-washed houses and balconies full of �owers.

GASTRONOMY

Cabra’s location between fertile orchard land and mountains is 
re�ected in its rich, varied, traditional cuisine. Fresh green vegetables 
from the �elds are used to make EMPEDRADOS (a kind of bean salad), 
HOTPOTS, GAZPACHOS and the typical SPINACH WITH CHICKPEAS, 
while the uplands provide the full-�avoured MEATS and 
characteristic PICKLES for some of the area’s most mouthwatering 
delicacies.

Cabra’s winegrowers produce a number of excellent wines, ranging 
from dry WHITE �nos to fruity red wines and the delicious Moscatel, 
all protected by the Montilla-Moriles Designation of Origin. Using the 
Baena designation of origin, Cabra o�ers many excellent EXTRA 
VIRGIN OLIVE OILS.

And no description of Cabra’s culinary tradition should overlook its 
sweet pastries, such as GAJORROS (typical in Easter Week), PESTIÑOS, 
QUINCE JELLY and GACHAS, which can be sampled and bought in 
many of the town's bakeries. 

FESTIVALS AND TRADITIONS

One of the most deeprooted examples of folklore in Cabra is the 
MUDANZAS, a typical dance that used to be performed in the 
orchards at sunset to a fandango-like guitar accompaniment. At 
Christmas, singers called MOCHILEROS walk around the streets 
performing an autochthonous type of Christmas carol with 
distinctive music and lyrics. Some of these songs have their origin in 
Sephardic tradition.

At CARNIVAL time, di�erent carnival groups delight audiences with 
their satirical lyrics. Some of them take part in the o�cial carnival 
competition while others perform in the streets.

THE SEPTEMBER FAIR includes the Battle of the Flowers, on 5th 
September.

ARTS & CRAFTS

Cabra’s skilled STONE-MASONS have acquired great expertise in 
shaping the stone and red marble found in the surrounding 
mountains to create marvellously crafted fountains, balconies, 
balustrades, columns and facades. Another time-honoured local skill 
is the manufacturing of CAPACHOS BASKETS made of esparto grass 
and used for harvesting olives- by craftsmen called capacheros. Cabra 
is also well known for its HANDCRAFTED TILES, which are produced 
using the same techniques as more than two centuries ago. 

But the traditional craft for which Cabra is best known is probably 
CANDLEMAKING, an activity once again associated with Easter Week 
and religious celebrations.

NATURE AND LANDSCAPES

El Picacho, with an altitude of 1,217 metres, is the highest peak in the 
SIERRA DE CABRA, in THE SIERRAS SUBBETICAS NATURE GEOPARK. It 
is known as the Balcony of Andalusia for the stunning views it o�ers 
over an area which also includes fascinating karst formations like the 
Lapiaz de los Lanchares, the Poldje de la Nava, the dolines at Los 
Hoyones and the Sima de Cabra, an impressive chasm mentioned by 
Cervantes in Don Quixote. El Mojón, is the Santa Rita Visitor 
Reception Centre, one of the Geopark’s tourism o�ces. 

THE VÍA VERDE DE LA SUBBÉTICA hiking path follows the route of the 
old OLIVE OIL TRAIN for �fty eight kilometres, passing through a 
number of towns and villages, including Cabra, with its Olive Oil Train 
Interpretation Centre. The centre also o�ers tourism services. Another 
activity that can be pursued in the region is birdwatching: gri�on 
vultures can often be seen in �ight above the hiking path. 

Take a rest at the foot of the Sierras Subbéticas; 
Cabra is one of the oldest towns in the region, with its 
earliest ruins dating back to the Palaeolithic Age. During 
the 3rd century BC the town entered the Roman orbit, 
taking on the name Igabrum. It constituted an 
outstanding urban nucleus that laid the foundations of 
its wealth in olives, cereals and quarrying. During the 
Visigoth age, Cabra was one of the main episcopal sees in 
the south of the Peninsula, and Christianity survived 
even during the Moorish era.

Cabra boasts a rich monumental heritage, and is truly a 
unique town, with picturesque corners and tourist 
attractions, delicious cuisine, traditions and festivities, 
and above all, vast geological and natural wealth. 

There are currently 21,000 inhabitants in the town.

Semana Santa en Cabra/Easter Week in Cabra Plaza Vieja Pestiños/Traditional sweet pastries

RELIGIOSIDAD

Declarada Fiesta de Interés Turístico Nacional, la SEMANA SANTA de 
Cabra goza de una antiquísima tradición, muestra de la cual es la 
fecha de fundación de la Archicofradía de la Vera+Cruz, corporación 
penitencial de la que se tiene constancia desde el año 1522. 

La Semana Mayor egabrense cuenta con 29 hermandades y cofradías 
de Penitencia. Entre las particularidades que enriquecen su celebra-
ción se encuentra una tradición que se mantiene viva con toda su 
simbología: judíos y romanos, el sonido de los aña�les o ‘abejorros’ 
(trompetas alargadas que, con un tono grave, suenan cada vez que el 
paso se levanta), el toque de tambor conocido como ‘rompevelos’ -que 
se escucha en la madrugada del Viernes Santo- y las saetas que se 
cantan en la madrugada del Viernes Santo, con su singular toná y letras. 

Además, en la ermita de la Virgen de la Sierra, que corona la cima del 
Picacho, se suceden una serie de peregrinaciones y romerías durante 
todo el año destacando la ROMERÍA NACIONAL DE LOS GITANOS, 
donde payos y gitanos se reúnen para festejar en una explosión de 
alegría y devoción a la ‘Majarí’; LA ‘BAJA’, el 4 de septiembre, donde se 
traslada la imagen desde la ermita hasta el pueblo; y la ROMERÍA DEL 
COSTALERO, el primer domingo de octubre, con el nuevo traslado de 
la Virgen a su santuario habitual.

PATRIMONIO

Presidiendo el casco antiguo de la ciudad, nos encontramos las 
MURALLAS y el CASTILLO de origen árabe de los CONDES DE CABRA. 
Dentro del mismo centro urbano, se encuentra la parroquia de NTRA. 
SRA. DE LA ASUNCIÓN Y ÁNGELES, el edi�cio religioso más impor-
tante de Cabra, construido sobre una antigua mezquita.

El Barroco impregna las calles de la ciudad, dejando su impronta en 
casas señoriales y en iglesias como la PARROQUIA DE LOS REMEDIOS, 
LA PARROQUIA DE SANTO DOMINGO, LA IGLESIA DE LAS AGUSTINAS, 
LA DE SAN JUAN BAUTISTA, LA DE SAN JUAN DE DIOS O LA DE LAS 
ESCOLAPIAS.

En el centro geográ�co de Andalucía y en pleno 
Parque Natural de las Sierras Subbéticas, se encuentra 
Cabra. Es una de las poblaciones más antiguas de la 
comarca, siendo los primeros vestigios de su asenta-
miento de época paleolítica. Ya en el siglo III a.C. entró en 
la órbita romana. Igabrum constituyó un destacado 
núcleo urbano que asentaba las bases de su riqueza en el 
olivo, los cereales y la explotación de sus canteras. Cabe 
destacar que en época visigótica fue una de las principa-
les sedes episcopales del sur de la Península y la pervi-
vencia del cristianismo se prolongó incluso durante la 
época árabe.

Ciudad con gran patrimonio monumental, Cabra es un 
municipio singular, lleno de rincones y atractivos turísti-
cos, una rica gastronomía, tradiciones y �estas y, sobre 
todo, de un gran valor geológico y natural. 

Actualmente cuenta con 21.000 habitantes.

Romería de los Gitanos/Gypsies’ Pilgrimage Vista desde “El Picacho”/Panoramic view from ‘el Picacho’Cerería artesanal/Traditional candle-making studio

CABRA

ARTESANÍA

La técnica y el o�cio de los CANTEROS dan forma a la piedra y al 
mármol rojo extraído de sus sierras, realizando con esmero fuentes, 
balcones, balaustradas, columnas, portadas o delicados trabajos de 
restauración de viejos edi�cios.
 
Otro o�cio arraigado en la ciudad es la creación de MOSAICOS 
ARTESANALES, labor que se realiza hoy en día del mismo modo que 
hace más de dos siglos.
 
Pero quizás Cabra destaca por la fabricación artesanal de VELAS, 
quehacer ligado una vez más a la Semana Santa y �estas religiosas y 
que cuenta en la localidad con dos importantes factorías.

NATURALEZA Y PAISAJES

El Picacho, con sus 1.217 metros, es el pico más alto de la SIERRA DE 
CABRA, integrada en el GEO-PARQUE NATURAL DE LAS SIERRAS 
SUBBÉTICAS. Sus impresionantes vistas han concedido el título de 
Balcón de Andalucía a una zona que cuenta también con interesan-
tes FORMACIONES KÁRSTICAS como el Lapiaz de los Lanchares, el 
Poldje de la Nava, las dolinas de los Hoyones, o la Sima de Cabra, 
nombrada en El Quijote por Don Miguel de Cervantes. En el puerto 
de El Mojón, se encuentra el Centro de Recepción de Visitantes de 
Santa Rita, o�cina del GeoParque. 

Siguiendo el recorrido del TREN DEL ACEITE, la Vía Verde de la Subbé-
tica discurre a lo largo de cincuenta y ocho kilómetros por varias 
localidades, entre ellas Cabra, que acoge un centro de interpretación 
con servicios turísticos. El vuelo del buitre leonado acompaña en su 
recorrido a senderistas y cicloturistas, que tienen en el avistamiento 
de aves otra oportunidad de disfrutar de la zona.

Cabra destaca por un conjunto de arboledas y parajes singulares: una 
unión perfecta entre el agua y la vegetación como la FUENTE DEL 
RÍO, la FUENTE DE LAS PIEDRAS o el PASEO ALCÁNTARA ROMERO, 
una de las joyas botánicas de la provincia de Córdoba por contar con 
una amplia variedad de especies. EL BARRIO DE LA VILLA, el más 
antiguo de  la ciudad, siendo EL BARRIO DEL CERRO el más 
pintoresco, de calles encaladas y balcones cargados de �ores.

GASTRONOMÍA

Cabra se encuentra enmarcada entre la huerta y la sierra. La huerta 
proporciona frescas verduras que servirán para elaborar: EMPEDRA-
DOS, POTAJES, GAZPACHOS o las típicas ESPINACAS CON GARBAN-
ZOS. La sierra, sus sabrosas CARNES y típicos ADOBOS que se 
convierten en exquisitos manjares.

Las bodegas egabrenses producen ricos VINOS enmarcados dentro 
de la Denominación de Origen Montilla-Moriles. Bajo la Denomina-
ción de Origen de Baena, Cabra cuenta con excelentes ACEITES DE 
OLIVA VIRGEN EXTRA. 

Dulces, muchos de ellos ligados a las �estas religiosas, como los 
GAJORROS (típico de Semana Santa), PESTIÑOS, DULCE DE MEMBRI-
LLO y GACHAS pueden degustarse y adquirirse en múltiples con�terías.

FIESTAS Y TRADICIONES

De arraigado folclore egabrense son las MUDANZAS, baile típico que 
con una guitarra y aire de fandango que se bailaba en las huertas. 
Otra importante tradición es la de LOS MOCHILEROS que en Navidad 
recorren las calles de la ciudad con sus característicos sones, una 
forma autóctona de villancico, algunos de ellos tan antiguos que se 
sitúan en la tradición sefardí.
 
En CARNAVAL, podremos disfrutar de las letrillas de las agrupaciones 
que se presentan a concurso y las de aquellas otras que van cantando 
por las calles.

Durante la FERIA DE SEPTIEMBRE resalta la bajada de la Virgen de la 
Sierra el día 4 y la Batalla de Flores el día 5.

 

Caminos de Pasión es una ruta cultural para descubrir la 
tradición de la Semana Santa, el patrimonio, la gastronomía, el 
folclore, la artesanía, la naturaleza y los paisajes de diez municipios 
del corazón geográ�co de Andalucía, emblemáticos por su riqueza 
histórica.

Alcalá la Real en Jaén; Baena, Cabra, Lucena, Priego de Córdoba y 
Puente Genil en Córdoba y Carmona, Écija, Osuna y Utrera, en 
Sevilla, ofrecen al visitante la posibilidad de adentrarse en una 
Andalucía auténtica, donde conocer y sentir la ancestral y fervorosa 
manera de vivir de su gente. 

Explorar estos caminos permite descubrir una excitante y original 
visión de la esencia andaluza:

Religiosidad. Una Semana Santa  inigualable; un acontecimiento 
religioso, social y cultural único que explosiona cada primavera, 
desde el inicio de la Cuaresma hasta la semana de Pasión, y se 
vive durante todo el año con �estas y manifestaciones llenas de 
emoción y tradición.

Patrimonio. Un patrimonio histórico-artístico en el que impre-
sionantes edi�cios religiosos y civiles, yacimientos y enclaves 
milenarios nos invitan a viajar por la historia. 

Gastronomía. Extraordinarios aceites de oliva virgen, vinos, 
repostería artesana y productos locales articulan una excelente 
gastronomía, basada en nuestra herencia andaluza y que se 
re�eja en las riquísimas recetas de su cocina tradicional.  

Fiestas y Tradiciones. Tradiciones y alegres �estas populares se 
suceden durante todo el año y dejan espacio también a ferias y 
romerías profundamente arraigadas y en las que el folclore y el 
�amenco encuentran su más pura y genuina expresión.

Artesanía. El trabajo de los artesanos de esta tierra cuenta con el 
aval de la tradición y la historia y se muestra en verdaderas obras 
de arte; bellas piezas hechas a mano y elaboradas hoy como hace 
siglos.

Naturaleza y Paisajes. Hermosos senderos dibujan el mapa 
natural de una ruta en la que descubrir lagunas, sierras, cuevas, 
espacios protegidos y extensos campos de cultivo que re�ejan la 
riqueza de  paisajes de esta tierra. 

Caminos de Pasión is a cultural route that enables visitors to 
explore the Easter Week traditions, heritage, gastronomy, folklore, 
arts and crafts, nature and landscapes of ten towns in the 
geographical heart of Andalusia, which are emblematic for their 
historic wealth.

Alcalá la Real in Jaén; Baena, Cabra, Lucena, Priego de Córdoba and 
Puente Genil in Córdoba, and Carmona, Écija, Osuna and Utrera in 
Seville invite visitors to explore authentic Andalusia, where they can 
understand and feel a genuine and fervent way of life. 

Visitors are able to enjoy an exciting and unique experience and 
discover the andalusian's essence: 

Religious A�airs. Easter in Andalusia is unforgettable. This 
festival is a religious, social and cultural event that takes centre 
stage every spring, from the onset of Lent until Easter Week, but 
is alive all year with its emotion-�lled traditions.

Heritage. The region’s artistic and historic heritage takes visitors 
on a journey back in time, through its magni�cent religious and 
civil buildings, as well as ancient settlements and enclaves.

Gastronomy. Extraordinary virgin olive oils, wines, artisan 
confectionery and local produce are the main ingredients of the 
region’s excellent gastronomy, an Andalusian legacy found in 
delicious, traditional recipes.

Festivals and Traditions. Ancient traditions and lively festivities 
take place throughout the year in the shape of fairs and 
pilgrimages. All are �ne examples of �amenco and folklore in 
their purest form.

Arts & Crafts. The work produced by the region’s craftspeople is 
steeped in tradition and history, as displayed through genuine 
works of art: beautiful pieces hand-crafted using centuries-old 
techniques.

Nature and Landscapes. Beautiful hiking paths trace out a 
natural map to discover lakes, mountains, caves, nature reserves 
and rolling �elds of crops that re�ect the wealth of the region's 
landscapes.


